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Шест	песама	–	Валентина	Милачић	

 

ЛАВАНДА 

 

Лавандом претачемо  

звијезде, 

збуњујемо ноћ. 

 

Не помиче се луна. 

 

Ужарена лаванда, 

наш је загрљај. 

 
 

ЛАБУДОВИ 

 

Лабудови на језеру 

дарежљивим очима 

привлаче воду, 

 

кљуновима 

обликују срце, 

самосвојни и слични 

крхки и јаки, 

 

у одласку 

у повратку 

у једној капи 

језерске воде. 
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ФАТАМОРГАНА 

 

Осека ноћи, 

освит наранџаст 

умрежен 

златним 

праменовима 

сна. 

 

Пасиониран дах. 

 

Фатаморгана. 

Ти и ја. 

 
ОКНО 

 

Отворен прозор, 

ноћ пребире  

сламкасте звијезде, 

 

сванућем се 

слијевају у саће, 

у окно, 

 

заживи мелодија, 

чиста 

неуморна поезија. 
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ОПРЕМА ЗА ПУТОВАЊЕ 

 

У торби носим јабуку, 

књигу и мрвицу хљеба. 

 

Јабука ми треба 

да је  дам црву. 

 

Књигу ћу оставити 

у некој шуми. 

 

Мрвицом хљеба 

нахранити рибу. 

 
САН БЕЗ РИМЕ 

 

На невиђено  

укрштам виђено, 

 

са виђеним 

укрштам невиђено, 

 

калем жудње 

узорак тишине, 

 

просвјећујем предах, 

сан без риме. 
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О ПЕСНИКИЊИ 

 
 

Валентина Милачић је рођена 

22.марта 1966. године у Равном Селу у 

Републици Србији. По образовању је ди-

пломирани васпитач предшколске деце. 

Објавила је збирке поезије: Име тишине, 

Вијенац несанице, Близнакиња грома и 

Ками до камена. Објавила је и стручну 

књигу Компетенције васпитача у игро-

ликом процесу сажимања теорије и пра-

ксе. Добитиница је награде Стражилово. 

Номинована за награду Бранко Марчета. У припреми је њена 

нова књига поезије. Њене песме су заступљене у књижевним 

часописима, зборницима и антологијама. Песме су јој прево-

ђене на македонски, енглески и мађарски језик. 

Живи у Бањалуци. 

 
 
 
 

 
 
  


